SCU 번역 매뉴얼

	· [SCU 샘플 참고] 파일의 노란색으로 표시된 부분은 전부 번역해야 할 부분입니다.
· 파일명은 [SCU_아동번호_FY15]로 저장해주세요. 
Ex. SCU_0704_009447_FY13_K  혹은 SCU_1022577_FY15_K
· NEW PU 한글독음, SCU projects for FY14 파일을 모두 활용해 주세요.
· 아동의 이름을 읽을때는 ‘언어권별 발음표’ 파일을 참고해 주세요
· Sponsored child는 반드시 [후원 아동]으로 번역해 주세요.
(어린이, 아이, 아동이름 모두 사용하지 말 것)
· 처음 후원 아동 이름 외에 본문에서의 아동명은 모두 후원 아동으로 번역해 주세요.
· 시간과 관련된 내용을 번역할 때, 
‘약’ ~분 정도가 ‘소요됩니다’로 번역해 주세요.
· 참고 문장을 번역할 때, 번역 바로 다음에 (괄호)에 있는 내용을 각주로 달아주세요.
<이하 ‘플랜 각주’ 또는 ‘각주’로 기술>
· 글씨체는 나눔고딕, 제목의 글씨 크기는 14point, 본문의 글씨 크기는 10.5point로 지켜주세요.
· 아래와 같은 방법으로 번역해 주세요.



1) 상단의 나라이름 두 곳은 원본 자료의 나라 이름과 동일하게 넣기

2) 후원 아동
· 이름 및 지역명 모두 한글로 작성
· 나이도 원본과 일치하게 입력
· 지역명은 ‘NEW PU 한글독음’ 엑셀 파일에 한글 지역명을 복사해서 그대로 붙여넣기
(지역명에 없는 경우, 영문 발음 나는 대로 적기)
 
3) 후원자
후원 아동명과 같이 후원자명도 한글로 작성

4) 아동의 가족
후원 아동의 가족에게 변화가 없을 경우,
· 변화가 없습니다.

후원 아동의 가족에게 변화가 있을 경우, 변화된 내용에 대해 쓸 것
· 변화가 있습니다.

남동생 마지가 태어났습니다.


1. 아동의 가족
	Walfred, brother, newborn
· 남동생 왈프레드가 태어났습니다.

	Milvia, sister, was omitted by mistake
· 여자 형제 밀비아가 실수로 가족 소개에서 누락되었습니다.

	Estela, sister, moved away because of marriage
· 여자 형제 에스텔라가 결혼하여 분가하였습니다.

	Aua, aunt, returned from harvest in another area
· 이모 아우아가 타지에서 추수를 마치고 돌아왔습니다.

	Kumari, father, returned having lived with relatives
· 아버지 쿠마리가 친척들과 살다 돌아왔습니다.

	Kumari, father, gone to live with other relatives
· 아버지 쿠마리가 친척들과 살기 위해 떠났습니다.

	Fatehlal, brother, returned from studying
· 남자 형제 파테랄은 공부를 하다 돌아왔습니다.

	Fatehlal, father, separated with spouse.
· 아버지 파테랄이 배우자와 떨어져 살게 되었습니다.
(*각주; 한국 정서와는 달리 현지에서는 친척 집에 살게 되더라도 separated로 표현하고 있습니다.)
=> 따라서, ‘이혼’이나 ‘별거’로 번역하지 말아주세요!

	Saa Bobo, family friend, joined at the request of the family.
· 가족의 친구 사 보보는 가족의 요청으로 함께 살게 되었습니다.
(*각주; 현지에서는 함께 사는 사람을 모두 가족으로 인식합니다.)

	Maria, sister, left in search of better agricultural land
· 여자 형제 마리아가 더 나은 경작지를 찾아 떠났습니다.




5) 학업

· 학교
	preschool, nursery school - 유치원
	primary or elementary school - 초등학교

	secondary school - 중·고등학교
	mission school – 종교 학교

	Vocational school – 직업 학교
	Liateracy class – 읽기/쓰기 교실


· 학교 다니는 시간은 원본과 똑같이 수정(‘미만’으로 절대 쓰지 말 것!)
· 시간 번역 시에 유치원은 ‘유치원까지는’으로, 학교는 ‘학교까지는’으로 번역
· 과목명
후원 아동이 좋아하는 과목은 ________입니다.
	Literature – 문학
	language – 언어

	maths – 수학
	geography – 지리

	history – 역사
	art – 미술

	music – 음악
	dance – 춤, 율동

	science – 과학
	PE/Sport – 체육 또는 스포츠

	religion – 종교 공부
	


*그 외 과목들은 번역자가 임의대로 작성하되 한글로 번역



	SC does not attend formal education but does attend religious studies program.
· 후원 아동은 일반 학교 대신 종교 학교에 다니고 있습니다.
(study는 연구로 번역하지 말 것!)

	SC does not attend formal education because SC is too old.
· 후원 아동은 나이가 많아서 정규 교육을 받고 있지 않습니다.
(나이가 있는 아동은 자신보다 어린 아동들과 같이 학교를 다니는 것을 창피하기 때문에 학교 교육에 참여하지 않고 있어요!)

	Plan tries to ensure that all children have access to educational opportunities. Ultimately, the decision remains with the family.
· 플랜에서는 모든 아동들의 교육 기회를 보장하기 위해 노력하고 있습니다. 궁극적으로, 그에 대한 결정은 아동의 가족들이 합니다.

	SC does not attend formal education because the closest school is too far away
· 후원 아동은 학교가 멀어서 학교를 다니지 않고 있습니다.

	SC does not attend formal education but does attend literacy classes.
· 후원 아동은 학교를 다니고 있지 않지만 읽기/쓰기 교실에 다니고 있습니다.

	SC does not attend formal education because primary education is not currently considered important by the family.
· 후원 아동의 가족들이 초등 교육의 중요성을 알지 못하여 아동은 현재 정규 교육을 받고 있지 않습니다.

	SC does not attend formal education because she is needed to help in the family home.
· 후원 아동은 집안일을 도와야 하기 때문에 정규 교육을 받고 있지 않습니다.

	SC does not attend formal education because she plays truant.
· 후원 아동은 학교에 잘 다니지 않습니다.

	SC does not attend formal education because he was expelled for class repetition.
· 후원 아동은 상급 교육 과정의 부재로 수업이 반복되기 때문에 학교에 다니지 않습니다.

	SC does not attend formal education because he was expelled for unknow reason.
· 후원 아동은 이유는 알 수 없지만 학교에 다니지 않습니다.




6) 건강
· 아동이 병 없이 건강할 경우, 아래와 같이 번역
후원 아동은 큰 병 없이 건강하게 잘 지내고 있습니다.
· 아동이 병을 앓다가 회복한 경우, 아래와 같이 번역
후원 아동은 말라리아에 걸렸으나 의료 기관에서 치료를 받고 완전히 회복되었습니다.

	According to the family, SC has suffered from an unspecified illness, received treatment at the hospital and is fully recovered.
· 후원 아동은 아파서 병원에서 치료를 받고 완쾌되었습니다.
(표시된 부분은 원인 불명 또는 병명을 몰라서 등으로 번역하게 되면 불치병으로 오해하는 경우가 있으므로 ‘아파서’라고 번역해 주세요!)

	According to the family, SC has suffered from an unspecified illness, received treatment at the hospital and is not fully recovered.
· 후원 아동은 아파서 병원에서 병원에서 치료받았으나, 아직 회복 중에 있습니다.

	SC was still able to attend school during this time.
· 후원 아동은 이 기간 동안에도 학교에 출석하였습니다.

	SC was still unable to attend school during this time.
· 후원 아동은 이 기간 동안 학교에 출석하지 못했습니다.

	SC has completed all basic vaccinations.
· 후원 아동은 모든 기본 백신 접종을 마쳤습니다.

	SC is currently receiving basic vaccinations.
· 후원 아동은 기본 백신 접종 중입니다.

	SC’s family is unable to confirm vaccinations have been received.
· 후원 아동의 가족은 아동의 백신 접종을 기억하지 못합니다.




7) 프로젝트
SCU projects for FY14 엑셀 파일에서 찾아 복사하여 그대로 붙여넣기 
(엑셀 파일에 없는 프로젝트는 번역 후에 이메일로 기재한 내용을 써서 함께 보내기)


8) 추가 정보
· 이름을 소리 나는 대로 읽어서 작성한 후, 
이름 아래 있는 내용은 아래와 같이 그대로 번역
	Community volunteer – 커뮤니티 자원봉사자
	Plan staff member – 플랜 직원


9) 표 안에 있는 후원자번호와 아동번호는 원본과 동일하게 바꾸기


10) 바닥글
바닥글의 원본 형식을 그대로 유지
‘플랜 한국위원회의 자원봉사자 _______가(이) 번역하였습니다.’에는 자기 이름 넣기

 오른쪽 하단에 코드 번호도 원본과 동일하게 넣기
Ex) AU_0216_6079_CBR_FY12 (오른쪽 맞춤, 나눔고딕, 글씨크기 9)
                  Ex)PAU_5047_FY13

11)  파일명 저장
파일명 저장 시에는
SCU_후원아동번호_회계연도_K로 저장

후원아동번호는 8)추가 정보 내에 기재되어 있으므로 0까지 모두 기재
회계연도는 10)바닥글 내에 기재되어 있는 코드 번호의 맨 뒷부분을 의미
Ex) SCU_0216_010106_FY12_K
Ex) SCU_1078321_FY14_K
- 4 -
